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KaHIuJaT (UIOJOTIYHUX HAYK, TOUEHT Kadeapu Teopii Ta NPAKTUKU MepeKIaLy
Opecpkoro HalioHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi I. I. MeunukoBa
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHH)

65058, M. Oneca, Byn. ®paniy3bpkuii OynbpBap 24/26

YV 3anpononosaniti cmammi posensoaemocs makuti CMULiCMU4HULL 3acib cmeoperHs
BUPAZHOCMI ) XY OOHCHLOMY MEKCMI K NOPIGHAHHS, a came asmopcbKe 0bpaszHe NOPIGHAHHA, d
Makodc cnocoou 1oeo nepekiady. Tym onucyemuscs cCmpykmypa NOpIGHsHb, PO32A0AI0MbCsL
cnocoou ix oopmieHHs 6 AHeAIUCHKIUL MA POCIUCHKIL MOBAX, BCHAHOGIIOIOMbCS NO2TAOU
O0CTIOHUKIB HA Nepeday)y OOPA3HUX NOPIGHSHL Y MOBI NepeKiady, aHanizyeEmvcs Nepexiao
ABMOPCHKUX NOPIBHAHD, WO MICIAMbCA Y (DPAcMeHmax Xy00HCHbO20 MEKCNIY.

Knwuoei cnosa: nopisnanns, asmopcvke obpasHe NOpieHAHHs, 00 €KM NOPIGHAHHS,
Cy0 €KmM NOPIBHAHHS, O3HAKA NOPIGHSAHHS, NePeKIao, eK8I8aANIeHMHICMb NepeKiaiy.

TRANSLATION OF GENUINE SIMILES IN SHORT STORIES
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The article deals with such a stylistic device and expressive means as a genuine
simile. It reveals its structure, ways of its creation in English and Russian, focuses on
ways of its rendering into a target language.
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INEPEBO/J ABTOPCKHUX CPABHEHHUMU B ITPOU3SBEJAEHUAX
IL. T'. BYJIXAY3A

Anxncena Eecenveena bonovipesa (2. Ooecca, Yxkpauna)
annelina_2207 @mail.ru

KaHIuJaT GUIOJOTUYECKUX HAYK, JOLEHT Kapeapbl TEOPUU U MPAKTUKU MEPeBOIa
Opnecckoro HaMOHANBHOTO YHUBepcuTeTa nMeHU 1. 1I. MeunukoBa
(MunucrepcTBO 00pa3oBaHUs U HAYKU Y KPaUHBbI)

65058, r. Onecca, yn. ®paniy3ckuii OynbBap 24/26

Cmamus nocéaujena uzyueHuro makoz2o CMUIUCIUYECcK020 CPeOCmed CO30aHUs
BbIPAZUMENLHOCU 8 XYO0IHCECMBEHHOM MEKCme KAK CPASHeHuUe, d UMEHHO a8MmopCcKoe
obpasnoe cpasHeHue, a makdice cnocooam e2o nepegooa. Tym onucvieaemcs
CMPYKMYpa CpAGHeHUl, pacCMampusaomecst CHocoobl 20 0QhopMIeHUS 8 AHSTUNICKOM U
PYCCKOM  A3bIKAX, NPUBOOAMCS 832510bl  UCCledosameneli Ha npobdiemy nepeoavu
A8MOPCKUX CPABHEHULl 8 s3blKe Nepesood, aHAIUUPYEeMCs Nepedod a8MOPCKUX
CPABHEHULL, COOEPAHCAUUXCIL 80 PPAZMEHMAX XYO0HCECMBEHHO20 MEKCMA.

Knwueevie cnosa: cpasnenue, asmopckoe o00pasnoe cpasHeHue, 00beKm
CpasHeHus, CYObeKm CpaGHeHUs, NPUSHAK CPABHEeHUs, Nepesood, KEUBAICHMHOCHIb
nepegooa.

Beryn

[ToaBiKiHICTh XYTOXKHBOTO TEpPEeKIaAy SK OCOOJIMBOTO BHIY TEPEKIaIalbKoi
JISTTBHOCTI TIOB’sI3aHa, 3 OAHOrO OOKY, 3 BTOPMHHOIO, TOW, IO BIATBOPIOE, MPHPOIOIO
nepeKsIaay, a 3 IHIIoro — 3 HeoOXIHICTIO YTBOPIOBATH B IIPOIIECi IEPEKIaay TEKCTH, 110
MAaIOTh 3[IaTHICTh 0€3MOCEPETHHOr0 €CTETUYHOTO BIUTHBY. HayKkoBHii acrieKT Xy105KHBOTO
MEepeKIaay CKIaJar0Th 3HAHHA CaMOTO IIMPOKOTO KOja MpoOJieM, MOB’S3aHUX 3 CaMUM
MOHATTAM XYAOXHBOTO TEKCTy, MIpH XyJOXKHOCTI Ta MEXH MDK XyJOXHIM Ta
HexynoxHiM. Crogu k& TpeOa BKIIOYMTH ¥ 3HAHHA B 00JAcTi MOB, KyJIbTYpPHHX Ta
JTEpaTypHUX TPaJuIlii, 00I3HAHICTH MPO OCOOUCTY ¥ CoIianbHy MIpy aBTOpa, SKOTO
MEPEeKIaaloTh, MPO TICHXOJIOTII0 JITEpaTypHOI TBOPYOCTI W IHIIMX BaXKIHBUX YMOB
(GYHKITIOHYBaHHSI XYJIOKHBOTO TEeKCTy [5, c¢. 11]. OcobnuBe TONOKEHHS XYIO0KHBOTO
MepeKiIamy ToB’sa3aHe 31 chenmudikor TMepeKiIagHoro Marepiamy. Ha  mymky
B. H. KomicapoBa, TBOpM XymOXHBOI JITEpaTypu MPOTUCTABICHI BCIM I1HIIAM
MOBJICHHEBHM TBOpaM 3aBASKA TOMY, IO JUIsi BCIX HUX JOMIHAHTHOI € OfHa 3

(Translation problems)
Translation of genuine similes in short stories by P. G. Wodehouse (in Ukrainian)
[Pereklad avtors’kykh porivnian’ v tvorakh P. H. Vudkhauza]
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KOMYHIKQTUBHUX (YHKIIM, a camMe XYyJOKHbO-€CTeTHUYHa a00 moeThyHa. «XYI0XKHIM
MEPEeKIaJIoM HAa3WBAEThCA BUJ TEPEKIaNalbKoi TiSUTBHOCTI, OCHOBHA 3a/Jada SKOTO
MOJIATAE Yy BUTBOpPI B MEPEKIAJHIM MOBI MOBJIEHHEBOTO TBOPY, 3AATHOTO 3pOOUTH
XYJ0XHbO-CCTETUUHUH BIUTMB Ha MOBI mepekiany» [8, ¢. 120]. OnHo 3 HaWBU3HAYHIIIMX
JOCATHEHb CYCHUIbHOI CYTHOCTI MOBH, IO HaJa€ 3MOry 3 OUIBIIOI €(PEKTUBHICTIO U
EMOIIIHHO-CKCITPECUBHOIO JIOCTOBIPHICTIO TEpeaaTH 3aayM W CBOE BiJHOIICHHS JIO
300pakyBaHOro — 1€ XyAOXHIM o0pa3. BinOip HeoOXigHUX CIIIB 31 CTPOrolo
HOPMAaTHUBHOIO CEMAaHTUKOIO Ta 1X MOETHAHHS OJHE 3 OJJHUM 32 3aKOHAMHU IPaMaTHYHOTO
CTpPOI0O MOBH, Ha SIKiil CTBOPIOETBHCS TBIp, pOOUTH 00pa3 KOHKPETHUM, BiJCIKAIOUU
HEIIeCTIPSMOBAaH1 acolliailii, o yBoJATh B OiK Bix 3aaymy. OOpa3 oTpuMye TBepay
CMUCJIOBY 0a3y B 3HAYEHHSX CIIIB, ajJie BIH HE MPEACTABIIIE COO00 CyMY iX 3HAYEHb, SK Y
HAyYKOBOMY TEKCTI, 110 € JTOJaTKOBUM ITOBIJJOMJICHHSIM y KOHTEKCTI, BiH OB’ S3Y€ThCS 3
THITMMH 00pa3aMH, 10 Y CBOEI CYKYITHOCTI YSIBJISIIOTH COOOI0 CUCTEMY 00Opa3HuX 3aco0iB.
Byap-sikuii  TEKCT XyJIOXKHBOTO TBOPY CYIPOBOKYEThCS XYIOKHIMH OOpa3HUMU
3aco0amm, 10 € TPUKPACOI0 HWOro Bar, WOTO €CTETUYHHM, CTHYHUM Ta HOPMATHBHO-
MOBHUM BH3HAUYCHHSIM BaXJIMBOCTI, JOLUJIBHOCTI Ta ICTOpUYHOI IiHHOCTI. Came
JOCITIJKEHHIO OJTHOTO 3 TAKUX XYAO0XKHIX 00pa3HHUX 3aC00iB — MOPIBHSIHHIO — IPUCBIYEHA
Hallla CTaTTH.

AKTYaJbHICTh JIAHOTO JIOCHIPKEHHS OOIPYHTOBYETHCS HEOOXITHICTIO BHUPOOKHU
3arajbHUX CTpaTerii mepekiamy oOpa3HUX MOpiBHAHb. OKpIM BHBYEHHS MPHUPOIU
MOPIBHSAHb B MeXaX OJIHI€ET MOBHM B TEMEpIIIHIA Yac Bce OUIBIN aKTyaIbHUMHU CTalOTh
31CTaBHO-CTWJIICTUYHI Ta TIEPEKIaJalbKi JOCIIKEHHS y PyCil JAaHOi MpoOJieMaTHKH.
Kpim TOro akryanpbHUMH 3aJIMINAIOTHCS TMUTAHHS Tepekiany ¢pa3eoiorii, amke cepen
0o0pa3HHUX MOPIBHAHB BEJIUKY YaCTHHY 3alMarOTh KOMIIapaTUBHI (hpa3eosIoriuyHi OIUHHUII
(K®O).

Orasin HoBUX mnpanb. [IOpiBHSHHIO SK CTHIICTUYHOMY NPHHOMY Ta 3aco0y
BHUPA3HOCTI, a TAKOXK HOTO MEepeKIaay MPUCBIYCHO HU3KA IMpallb BIJIOMUX BITUM3HSIHUX Ta
3apyOiKHUX JOoCHimHWKIB TakuX, sK [ B. Apromsn [1], L P.Tamenepina [2],
XK. A. TomikoBoi [3], JI. B.Tomorox [4], T.A.KazakoBoi [5], B.I Kapaban Tta
JIx. Metica [6], €. M. Konomeiinieoi tTa M. H. MakeeBoi [7], B. H. Komicaposa [8],
B. A. Kyxapenko [11], O. O. Cenianosoi [15], E. B. [lIsex [10] Toro.

O06’€KTOM BUBYCHHS € TIOPIBHSHHS B aHTJIOMOBHOMY XYJI0)KHBOMY TEKCTI.

IIpeamMeToM [JOCTIKCHHS € BHBYCHHS Ta aHAN3 CJIOBOTBOPYHMX MOJIECH
MOPIBHSHB, PO3MJISANl aBTOPCHKUX OOpa3HUX TOPIBHAHb Ta BCTAHOBIICEHHS OCHOBHHX
CIoco0iB MepeKIIaay IHOTO CTHITICTHYHOTO 3aC00Y 3 aHTIIIHCHKOI Ha POCIHCHKY MOBY.
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OCHOBHOIO MeTOI0 POOOTH € BUBYEHHS OCOOIMBOCTEN (DYHKIIOHYBAHHS 00Opa3HUX
MOPIBHSHB Y XYA0XKHBOMY TEKCTI Ta iX MepeKiIaay Ha pOCIHCbKY MOBY.

3riJIHO 3 TIOCTABJICHOIO METOI0 OCHOBHUMH 3aBJAAHHSIMHU POOOTH € HACTYIIHI:

- PO3MJISTHYTH JITEpaTypy 3 TEMU JIOCIII>)KEHHS,

- JOCHIAUTH JIHTBICTUYHY MPUPOAY HOPIBHSAHHS;

- BCTAHOBUTH CIJIOBOTBOpYI MO/l MOPIBHSHb B AHMVIMCHKIA Ta POCIHCHKIN

MOBaXx;

- BUBYHUTHU OCOOJIMBOCTI MepeKIiay 0Opa3HUX MOPIBHIHB Y XY/I0KHBOMY TEKCTI;

VY poOOTi BUKOPUCTAHO TaKi METOIM: CIIOCTEPEKEHHS, METOAM KOMIIOHEHTHOTO Ta
KOMIIapaTUBHOI'O aHaJIi3y, METOJ] CYLIbHOI BUOIPKH, KUTbKICHUI METO/I.

HaykoBa HOBM3HA IOCHI)KEHHSI TMOJIATAE B KOMIUJIEKCHOMY BUBYEHHI OOpa3zHUX
NOPIBHAHb Y CTPYKTYpHOMY, CEMaHTHYHOMY BIJIHOIIEHHI, a TaKOXX y BHU3HAYEHHI Ta
aHaJTi31 MepeKIaIabKuX MPooIeM AJis iX MOAATBIIOrO PIIlIEHHS.

MarepianoM JOCIIKEHHsS] MMOCIYTyBajld OMNOBIJIAHHSA BIJOMOIO OpPUTaHCHKOTO
nuckMenHuka XX cromitts [1. I'. Bynxaysa 31 306ipku “Carry on, Jeeves” (“Tak tpumatu,
JIxuBc!») Ta iX mepeksiag Ha pociicbky MOBY Y BukoHaHHi I. bepnamreiin, 0. )Kykosoi,
I. [lleBuenko, I. Apxanrenscbkoi, E. HorikoBoi, B.I'yceBa, B.Illanenko Ta
B. JlanunkoBa. ®akTHYHMHA MaTepiand JOCTIPKCHHS CTAaHOBUTH 236 aBTOPCHKUX
oOpa3HHMX TMOPIBHAHb, MO OyauM 0OpaHi 3 XYIOXKHBOI'O TEKCTYy METOJIOM CYIIUIHHOI
BUOIPKH.

OcHoBHMI 3MiCT

Y cywacHii JIHTBICTHIIl TIOPIBHAHHS OUIBIIOID MIPOI0 BU3HAYAETHCS  SIK
CTHJIICTUYHHM TIpUiioM, (irypa, 1o moyisirae B 4aCTKOBOMY YITOJIOHEHHIO IBOX 00’ €KTIB
nivicaocTi [1; 2; 11; 14; 15]. ¥V mupokoMy ceHCi TTOPIBHSHHS SK OTepallisi CBIIOMOCTI €
ocHoBoro Mmetadopu. Jocminuuk E.B. IlIBex BBakae, 10 «IOPIBHSIHHS € MOYATKOBOIO
CTai€10, 3BIIKK y MOPSAKY Tpajallii BUIUIMBAIOTH 1HII TPOMH, 30KpeMa MapaielizM,
MeTtadopa, METOHIMISI, CHHEKI0Xa, Tinepboma, jgitotay [10, ¢. 55]. [IpoTe mopiBHAHHS Ta
Metadopa — 11e pi3Hi BUpas3Hi 3acoou. Akio B MeTadopi 03HAKH MOBHICTIO MIEPEHOCATHCS
3 OAHOTO TpeIMeTa Ha IHIIWWA, TO y TOPIBHSHHI TPEIMETH TUIBKH 30JMKYIOTHCA.
[TopiBHSHHS BUSBISIE B HUX TUTBKH 3arajbHy O3HAKY. [IOpiBHSHHS TaKOX BiAPI3HIETHCS
BiJl MeTaopH TUM, 1[0 BOHO 3aBXKIU Ma€ JiBa KOMIIOHEHTA: TIPEAMET, 110 TOPIBHIOETHCS,
KBaT(DIKyeTbCA K CyO’€KT MOPIBHSHHS, MPEAMET, 3 SIKHM TOPIBHIOETHCA — K 00 €KT
nopiBasHHS [4, c. 3]. O3Haka, HA OCHOBI SKOi BiIOYBA€THCS TOPIBHIOBAHHS IMPEAMETA
(cy0’exta) Ta obpasa (00’ekTa), MOXKe OyTH MPUCYTHBOIO Y CTPYKTypi TOPIBHSAHHS UM
OyTH IMIUTIIIUTHOIO.

(Translation problems)
Translation of genuine similes in short stories by P. G. Wodehouse (in Ukrainian)
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O3Haka 4M iXHSl CYKYITHICTb, HA OCHOBI $IKOi JIBa PI13HOPIJIHI PEAMETH CTBOPIOIOThH
KOMIIapaTUBHE BIJHOIICHHS, Ha3UBAETHCS OCHOBOIO MOPIBHAHHA. OCHOBa MOPIBHAHHSA
SBJIIE COOOI0 IIOCH TaKe, M0 JIO3BOJISIE 3IIMCHIOBATH OIEPAIliF0 OTOTOKHIOBAHHS MiX
00’€KTOM Ta Cy0’€KTOM, TOOTO IIEBHA O3HAKA MOBUHHA OYTH iX BJIACTHUBICTIO.

Kpim nBox 000B’S3KOBHX KOMIIOHEHTIB (mpeameTa abo cyO’ekTa Ta oOpas3a abo
00’€KTa) y CTPYKTYpy TOPIBHSIHHS BXOJWUTh (POPMaTbHHN KOMIIOHEHT — CJIOBO-3B’SI3Ka.
[TpucyTHiCTh TaKOro CJIOBa JO3BOJISIE TMO0OAYUTH TE, IO JIBa TMpeaMeTa, IIo
NOPIBHIOIOTLCS, JIMIIIE TICBHOK MIpOK TOTOXKHI OAWMH OJHOMY. Bces cTpykTypa
MOPIBHSHHS CIYXKUTh JIJISL TOTO, 1100 MiJICHIIMTH YH ITiIKPECITUTH TICBHY O3HAKY.

Cnocobu oopmieHHS TOPIBHIHHS B POCIMCHKIM Ta aHTIIIMCHKIA MOBax OUIBIIOIO
MIPOIO CIIBMAAI0Th. J|0 HUX HaJleXaTh:

- O0CHOBOCKIaHI (00r0n00006HbIL, KyToobpasHbi, Star-like eyes);

- JekcuuHi (noxoowc, noxoorcuil, NOXooums, NnoO0OHO, NOOOOHBIN, HANoOobue,
Hanomunaem, axu; Seem, resemble, remind; recollect, appear, similar to; a sort of, some
kind of);

- MophoJIOTiuHI (MpauHee Ty4H, aaaTh KamHem, Wasp-waisted);

- CHHTaKCHYHi (360pomu, wjo 68001mMubCsi NOPIGHATbHUMU CROJYYHUKAMU): KAK,
b6yomo, kax 6yomo, umo, éce pasHo, 4mo, Cl08HO, MOYHO, KaK, max (u)...; as, like, as ...
as Tomo 3aco0u, a TaKoXK iXHI PI3HOMAaHITHI KOMOIHAIi (cmpawnee, uem cmepmHolil
epex, faster than wind) [11, c. 96; 14, c. 84].

[TopiBHSIHHS, IO YaCcTO MOBTOPIOETHCS, CTAE CTAIMM Ta YACTKOBO BTPAya€ CBOIO
€KCTIPECHUBHICTh. BINBIIICTh CTaIMX MOPIBHAHL MAIOTh Y CBOEMY CKJIAJ(l CITOJIYYHHUK aS UM
NapHU CIOJYYHHK as ... aS. B MX BUITagkax MOPIBHSHHS YacToO CTae (hpa3eoOTidIHUM
Ta (IKCY€EThCS Y (hpa3eoIorigHIX CIOBHUKAX.

XyI0KHIM TIEpeKial Mae CIpaBy 3 XyJI0KHIMU TEKCTaMH, YU OCHOBHA (DYHKITIS —
CTBOPUTH €MOIlifiHe Ta eCTETHYHE BPAKCHHS HA UMTAua. IXHA KOMYHIKATHBHA I[IHHICTH
HacaMIiepe/] 3ajJeKHUTh BiJl iXHbOI XYI0KHBOI SKOCTI, ¥ TOJIOBHA MeETa IepeKiiagada —
BIJITBOPUTH ITIO SIKICTh Y MOBI TIEPEKIIaTy, @ HE MMPOCTO MEPEAaTh OCHOBHUMN 3MICT TBOPY.

[{ro XymoXHIO SKICTb XYJOKHBOTO TBOPY CKJIQJAlOTh PI3HOMAaHITHI 00pasHi
XYJI0’KHI 3aC00H, CTHITICTUYHI PUAOMH, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MUCBMEHHUKOM. SIK BiKe
Oy70 3a3HadeHO BHINE, 0Opa3Hi MOPIBHAHHA € OJHUM 3 TaKUX 3aco0iB, UMM TMepeKiaj
noTpedye Bij Mepekiiaiaya mepi 3a Bce MEBHUX 3HAHD.

Camo BU3HAYCHHS XYJOKHIX 3aC001B MOYMHAETHCS 31 clioBa. [IpoTe BUpa3HUKOM €
HE CJIOBO, a OO BUKOPUCTAHHS, TOOTO TpOIleC Horo (yHKIIOHYBaHHS B TeKcTi. [lpum
MepeKIai 0Opa3HUX MOPIBHSAHH OCHOBHOIO METOIO TepeKiiajada € mepenada He camoro
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BHUpa3HOTO 3aco0y, a Horo QyHKIil, e(eKkTy, 10 CTBOPIOE BUKOPUCTAHHS LIBOTO
CTHJIICTUYHOTO TPUMOMY B TEKCTI OPUTIHAITY.

[lepexnan mopiBHIHB 3aJ€XKUTh B MEPUIY YEpry BiJ TOrO, YU € BOHO CTAIUM abo
KUBHUM, TOOTO 3araJbHOMOBHMM a00O aBTOPCHKUM, IiHAUBIAyaibHUM. Skiio ¢irypa
3aCTUTIa, TO TEpeKiIagad 30CepeKye CBOIO yBary He Ha o00pasi, SIKUM MOXHa
3HEXTYBaTH, a Ha TE€Ml, TOYIll YNOAIOHEHHS, IO SIBHO BUPAaXEH1 B MOPIBHSAHHI. Y TOMY
BUIAJKY, SKIIO (irypa *uBa, ado BOHA € TEMAaTUYHUM 00pa3zoM abo CUMBOJIOM, i1 00pa3
NOBUHEH OyTH 30€peKeHUN.

Jlo ocHOBHUX mpo0ieM nepekiianay nopiBHsAHb (y Tomy uncii i KOO) BigHOCATHCS
HACTYTIHI:

1. HanexxHicTh TOPIBHSHHS ~ aHIVIMCBKOI Ta POCIACHKOI MOB /IO  PI3HHX

CTHJTICTUYHHX TUIACTIB JICKCUKH.

2. HarmionanbeHa crienndika oopasa (00’ €kTa) MOpiBHSIHHS.

3. Pi3Hi acomiariii, eKCIpeCUBHICTb, OLIIHKA, III0 MICTSATHCS B 00pa3i MOPIBHSHHSI.

4. Brpara QoHeTnuHMx eB(OHIYHMX 3acO0iB (MEPEeBaKHO B KOMIIAPATUBHUX

(G pa3eoqoriYHUX OJTUHUIIAX ).

Ak Bxe Oyno ckazaHo, o0pa3 € OAHIE 3 HAWBAXIMBIIIUX XapaKTEPUCTHK
oOpa3Hux mopiBHAHL. OOpa3HI CHUCTEMH AaHTJIIHCBKOI Ta POCIHCBKOI MOB CYTTEBO
BIJIPI3HSIOTECA OfHA Bix oAHOi. Jlume neski oOpa3u cCHiBMamalTh B 000X MOBax,
OUTBIIIICTH YK€ 3 HUX € XapaKTePHUMU ISl OHIET MOBH.

Haiicknansime 3a Bce mepekyiaaTu MOPiBHAHHS, 1110 MICTITh y ce0e HaI[lOHAJIbHO-
creniiuanii obOpas, skuii Moxke OyTu 1) HE3HAMOMHUN TEpPEKIAHIN KyIbTypi, abo
2) iHTEeprnpeTyBaTUCS  iHaKmie. Taki MDKKYJABTYPHI  YCKIAQAHEHHS  HOTPEOYIOTh
0COOJIMBOTO PO3TJIALY ¥ BUPOOKH CIEIIaTbHOI CTpATerii 1Mo IMOAOJaHHIO CKJIaTHOCTEH
pu mepekianl. Ko y ckiiaa MopiBHAHHSA BXOAUTH pealis, Mepekiagad oOupae rmeBHy
CTpaTeriro JJis BUPIMICHHS TpoOJeMu Tmepekiany (Kalibkye oOpa3, yaaeTbes 0
OMHMCOBOTO  TMEpeKyiaxy abo  CyHnpoBOKYE  peajlifo  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUM
MepeKIalallbkuM KOMEHTapeM). Bumaaku, komu oOpa3u Ha PiBHI IUIaHYy BUPAKCHHS
CIIBMAJIal0Th, aJlé MAIOTh PI3HUN OIIHOYHUN Ta aCOIIaTUBHUN IOTCHINAN, YSIBJISIOTH
HaW3HAYHINI CKJIAJHOCTI, OCKUIBKA BOHU HE IIEHTH(IKYIOTHCS K MPOOIEMHI.

[lepexnan BBaKaeThCS EKBIBAJICHTHUM Ta aJCKBATHUM, SKIO TepeKIaaaqy
BIIAEThCS 30epertd He TUIbKKM (aKTU4HY, ajie ¥ EeKCIPECHBHY, €MOIliiHY, OI[IHHY
iH(hOopMaIiro, TOOTO TepeaaTH K JCHOTATUBHE, TaK i1 KOHOTATUBHE 3HAYCHHSI CI0Ba abo
Bupasy [9, c. 10] .

[lepexnan oOpa3HWX MOPIBHSAHB 3aJICKUTh BiJl HU3KK (DAKTOpiB, MO0 BU3HAYAE
pIIICHHS TIepeKiaada y KO)KHOMY KOHKpeTHOMY Bumaaky. [Ipw mepemadi mopiBHSIHHS
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BpPaxOBYETbCA MOro Tu (CTiiike, aBTOPChKE, IEPETBOPEHE aBTOPOM MOBHE MOPIBHSHHS)
Ta CTWIICTUYHI XapaKTepUCTUKH (0Opa3HICTh, OIlIHKA, €KCIpecis). YMOBH Ta
3aKOHOMIPHOCTI MepeKIiaay MOPIBHSIHL HA POCIHCHKY MOBY BH3HAYaIOTHCS CXOXKICTIO Ta
PO30LKHICTIO 1) B CTPYKTYypl Ta MPUHLMII Oy/TOBM MOPIBHAHHA, 2) B eMOLIHHO-OLIHHUX
acolialisx TMOPIBHSAHb B JBOX MOBaX, 3)B COLIAJIbHO-KYJbTYpPHUX IIepeBarax
BUKOpUCTaHHA. Ha mepeksaa mopiBHSHHS OKa3ye BIUIMB SK BY3bKHI KOHTEKCT (Ha piBHI
peUeHHs), TaKk W OUTBII MUPOKUN KOHTEKCT (Ha piBHI ab3aily abo HaBITh BCHOI'O TEKCTY
TBOPY).

B minomy cTpyKkTypHa CTOpOHA HE HACTUIBKU crieludiyHa, 100 TBOPUTU MPUIIOHH
JUIS TIEpeKsay TOpIBHAHb 3 OJHIEI MOBM Ha iHIIY. JIJis MOpIBHSHBb POCIHCHKOI Ta
aHTMCHKOT MOB NMpPUTaAMaHHA BapIaTUBHICTh CTPYKTYPH, TOOTO, HANIPHUKIIAJI, aHTJIHCHKE
TIOPiBHSHHS, CTBOPEHE JICKCUYHUMH 3ac00aMU, MOXe OyTH TIepeJaHuM y MOBI TIEpEKIIa Ty
NOPIBHAHHAM, CTBOPEHUM MOP(HOJIOrTYHUMHU UM CHHTAKCUYHUMHU 3aC00aMu TOIIO.

TakuMm 4YHMHOM, TOPIBHSHHS MOXKE OYTH TIEpeKiiaJiecHe Ha MOBY TMeEpeKiaay sk
NOPIBHAHHAM 13 30€peXEHHSIM HOro CTPYKTYpH a00 3 MEBHUMH CTPYKTYPHUMHU 3MIHAMH,
gk Meradopa uu mMeradhopuUHHA emTeT (TOOTO IMILUIIIMTHE MOPIBHSIHHS), SIK MPOCTE
(ytoriyne) mopiBHIOBaHHSA. OOpa3HICTh OPUTIHAJIBLHOTO TOPIBHSHHS MOXE 30epiratucs,
3MiHIOBaTHCS a0o BTpaudatucsa. OOpasHICTh TakKoXX MoOKe ociabimroBaTucsa. YacTto
NepeKia] TMOPIBHAHb MOXE CYINPOBOJKYBATUCS PI3SHOMAaHITHUMHU MNEPEKIATAILKUMU
TpaHcopmallisiMu. [HKOIM MOPIBHIHHS MOXKE MEpelaBaTUCs OMHUCOBO, TOOTO 3 BTPATOIO
CTPYKTYpH, BIACTUBOI TOPIBHSHHIO.

S0 TOpIBHSIHHS TIepelaeTbcs Ha MOBI IEpeKiIagy caMe HOPIBHSHHSAM, TO
nepeKiiagay Mo>ke BUKOPUCTATH HACTYIIHI CIOCOOM MOTo NepeKaiy:

1. Bukopuctanus KOO B MOBI nepekiiany;

2. KaJbKYBaHHSI.

[Tepmuit crioci®d BUKOPHCTOBYETHCS, SIKIIIO B MOBI Iepekiiaay € Biamoigna KOO, i
nepeKsagad BoJIi€ BUKOPUCTATH caMe (pa3eosIOTIYHHMM TepeKiaa, ado KOJIM BUXITHUMA
o0pa3 He 3/MaTHUM BUKJIMKATH B YATAYa THUX acOIlialliid, IKi BAHUKAIOTh B aHTJIOMOBHOTO
yuTaya. B Takux BHmagkax o0pa3 mopiBHIHHS MOXKE 30epiraTucs Yu 3MIHIOBATHCA.

KanbkyBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS TOMAI, KOJIM 00pa3 TOPIBHSHHSA 3PO3YMIUIHIMA
HOCISIM TIepeKyIaiHOT KyIbTypH. Lle cTocyeThCsi MOPIBHAHB, IO MICTSATh Y CBOEMY CKIIali
TEPMIHH CIIOPIIHEHOCTI, NPUPOAHI sBUIA, Midosoriydi obpa3u. Bukopucranus
KaJIbKyBaHHS BUIIPaBIaHE TOAI, Kouu iH(OpMAIlis, IO MICTUTBCS B TOPIBHSAHHI,
€KBIBAJICHTHA HAa CEMAHTUYHOMY, €MOIIIMHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY piBHAX. KanbKkyBaHHS
MOX€ TaKOX OyTH BXKWUTHUM, SKIIO, XO04 B POCIHCHKI MOBI HEMa€ BiMOBIIHOTO
MOPIBHSHHS, KaJTbKOBAHE IMOPIBHSIHHS OPTaHIYHO BIUCYETHCS B POCIMCHKUI TEKCT, HE
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BUKJIMKAIOYM BiTIYTTS HEMPUHHATHOCTI. Taki BHUITAJKH CTOCYIOTBCS, MEPII 3a BCE, THX
MOHATb, sIKI OJIM3bKI Ta CX0XI1 B ABOX KyJbTypax [9, c. 11-13].

OT1xe, HaOUTBII YAaCTOTHUM CIIOCOOOM MEpeKiIaay MOPiBHSAHB B JOCIIKYBaHUX
OIOBIJITaHHSAX HA POCIMCHKY MOBY € BUKOPHUCTAHHS KaibkyBauHs (236 Bumanku — 57,1 %).
Bci Bumagku 3acTocyBaHHSI KajbKyBaHHS BHUIpaBlaHi, W Xo4 OOpa3HICTh, CTBOpEHA
NOPIBHSAHHSAMM HE3BHYHA, KaJIbKyBaHHS OPraHIYHO BITMCYETHCS B POCIHCHKUN TEKCT, HE
BUKJIMKAFOYH BiTIYTTS HEMPUITYCTHMOCTI.

... he floated noiselessly through the doorway like a healing

Zephyr (12, c. 6).

... OH, DeCULyMHO e, NPOHUK 8 KOMHAMY, NOOO0OHO UeIUmeabHOMY

3egpupy (13, c. 82).

VY HaBeneHoMy npukiaai JPKUBC TOPIBHIOETHCS 13 3aX1JHUM BITPOM, MECTIUBUM Ta
nerkuM. OCHOBOIO TOPIBHAHHA € OE3IIYMHICTh, IO MPUCYTHA 1 B AHIJIHCHKOMY, 1 B
pociiicbkoMmy TekcTi. O0’€KT MOpiBHIHHS — 3edip, Midosoriuauii 006pa3, BiToMHil 000M
KynbTypam. OTxe, 6auumo, 0 KaldbKyBaHHS 30eperyio i o0pas, i CTWiIb, i CTPYKTYPY
OpPUTIHAJIILHOTO TMOPIBHSAHHSA. €AMHOI0 PI3HUIECI0O MIXK AaHIJHCBKUM Ta POCIMCHKUM
MOPIBHSAHHSAM Y JaHOMY BHIAJIKy € 3aci0 oOpMIICHHS MOPIBHSIHHS: B aHIVIIMCHKIA MOBI
IIc CHHTAKCHYHUH 3aci0 (3a JOIMOMOIor0 MOPiBHIBHOTO crioinyuHuka like), a B pociiichkiit
MOBI 1€ JIEKCHYHHI 3aci0 (3a T0MOMOTOI0 CII0BA HOO0OHO).

ABTOPCBHKI TOPIBHSHHA, 110 0a3ylOThCS Ha HaIllOHAIBHO-CIIeU(pIYHOMY 00pa3si,
TaKOX MepPeKIaieH] KaJTbKyBaHHSIM.

... he has a head like the dome of St. Paul’s [12, c. 161].

... €20 2011064 noxoouna Ha Kynou cooopa Ceamozo Ilasna [13, c. 273].

B nanomy mpukiam o3Haka «po3Mip TOJIOBH» NepeOuIbITyeThes. BHacHimok miei
rinep6oi3aliii rojioBa JIOIUHU MOPIBHIOETHCS 3 BioMuM cobopom Casroro IlaBma, 1o
po3tamoBano y JIoHmoHi. 3acobu yTBOpPEHHSI MOPIBHAHHA B aHTIIMCHKIN Ta POCIMCHKIM
MOBax pi3HI — CHHTAaKCHYHHHA Ta JIGKCHYHHK crocodou oQGOpMIICHHS TOPIBHSIHHS
BinmoBigHO. [Ipore oOpa3 mopiBHSHHS KaibkoBaHo. He3Bakaroum Ha Te, 1o oOpa3
HaIllOHAJIbHO-CTIeNU(1YHUN, TOOTO HAJEXUTh 10 KylbTypu BenukoOputaHii, HaBITh
HEOCBIUCHINM JIIOJIMHI HEBAXKKO YSIBUTH €001 po3Mip Kymosa OyIb-sKoro cobopy i
3pO3YMITH ITOPIBHSHHSI.

Yacrto mpu nepekiaai aBTOPChKUX 00pa3HUX MOPIBHSIHB MEpeKiIafadi yaaThCs 10
JESKUX JIGKCHYHUX Ta TpaMaTWUYHUX TpaHchopmarliii: KOHKpeTHu3arlii, reHepamizaii,
CMUCJIOBOTO PO3BUTKY Ta jojaBaHHs. [[pudoMy Mm He ToBOopuMO Tpo TpaHchopMarlii,
BUKOPHUCTAHHS KX JUKTY€E CaMa MOBa MEPeKyIany, aJ’ke BOHU 00’ €KTUBHI. M1 MaemMo Ha
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yBa3l CyO’eKTHMBHUH (DaKTOp iX BHKOPUCTAHHS — OCOOHMCTICTb CaMOro NepeKyiagaya.
Takux BUMaJKiB HE Ay>ke OaraTo, MpOTe BOHU € 1 cKiaaatoTh 5,3 %. Hanpuknan,

| charged in like a mustang [12, c. 16].

... 671Iemaro K cebe, Kak mo00ou mycmanz-unoxooey [13, c. 93].

B nanomy oOpa3zHoMmy MOpIBHSHHI rojioBHUI repoii omosinanb II. I'. Bynxaysa
bepti Byctep, sxkuii mae ayke TYMOPUCTHYHE CBITOCHPUUHATTS, MOPIBHIOE cede 3
myctanroM. OCHOBa TMOPIBHSHHS, IO IMIUTIIUTHA 1 B OPUTIHAJIBHOMY TEKCTi, 1 B
NIepeKIIaTHOMY, — I1e HeMMOBIpHa MBUAKICTE. [lepeknanad Bano KaJlbKy€e TOPIBHIHHS B
MOBI Tepekiaay, 30epiralodu HOro CTpyKTypy Ta o0pa3. ['ymopuctuunuii egekr,
CTBOPEHHUH IIUM TOPIBHSIHHSM, IMOCUIFOETHCS 3aBISKH BHUKOPHUCTAHHIO TMEPEKIAIAIbKOT
TpaHcopmallii 101aBaHHS: JOJA€ThCS MPUKMETHUK Mmosr00o0u (bepTi Mae Ha yBasi cebe)
Ta IMEHHUK uHOXxoOey. JlolaBaHHS OCTaHHBOTO CIIOBa CMHCIIOBE HEMOJKIIMBO, aJDKE
uHoxooey — 11e TPCHOBAHHM, IIOPOJIUCTUHN KiHb, @ MYCTaHTH, K BIJOMO, TUKI KOH1. Takum
YUHOM, TIepeKiazad CTBOPIOE CBOEPITHMH MOBHHUN TApajgoKC, M0 IMiATBEPKYE
HEOCBiUCHICTh BycTepa it mocuiiroe ryMOpHCTUYHUHN e(PEeKT.

BukopucTtanas MetaQopruyHOro emiTeTy NpH MEPeKiajii MOPIBHIHHS 00yMOBJIEHE
rpaMaTUYHUMH Ta/ab0 JICKCUYHUMU TpaHchOopMallisIMH, 110 BiIOOPaKarOTh OCOOIMBOCTI
oOy10BU ¢pa3u B POCIMCHKIM MOBI Ta TPOJUKTOBAHI TPATHITIETO.

... but she side-stepped like a bantam-weight [12, c. 11].

... HO OHA Y8EPHYIACH C TI06KOCHbIO DOKCepa cpeonezo éeca [13, c. 87].

JlexcuyHe HANOBHEHHS TOPIBHSHHS HE 3MIHIOETHCS: 00pa3 Ookcepa cepeaHboi
Baru 30epiraeTbcs, aje aHrjIiiChbKe IMOPIBHSHHS, IO OyAy€eThCS 3a 3BUYAWHUM IS
AHTJIIMCHKOT MOBH MPUHIIUIIOM, TOOTO 00’€KT Ta Cy0’€KT MOPIBHSAHHS MOETHYIOTHCS MK
c00010 3a JOIOMOTO0I0 TOPIBHIBHOrO crionyunuka like, Ha pocilicbKy MOBY IepeaaeThCs
EMITETOM C JI08KOCmbIO OoKcepa cpedHe2o eca. KpiMm Toro, mepekiagayka gonaia TYT
OCHOBY TIOPIBHSHHS C JI0BKOCMbIO, BIIICYTHIO B aHTJIMCBKIM MOBI, IS TIOJIETTIICHHS
CIIPUUHSATTS ¥ PO3YMIHHS IAaHOTO IMILTIIIUTHOTO MOPIBHAHHS POCIHCHKOMOBHUM YHUTAYEM.

Buxopucrtanus meTapOpuvHOTO €miTeTy B POCIHCHKIM MOBI 3aMiCTh MOPIBHSIHHS
JTUKTYETHCS HE TIIHKM MOBHOIO TPAJIMINE€I0 B HOMIHAIlT TUX YM 1HIIUX SBHII JIHCHOCTI,
aje ¥ CTPYKTYpOIO pedeHHS. SIKIIO TeKCT MOTpeOye OUIbII JaKOHIYHOI Ta €KOHOMHOI
nepenayi TyMKH, B TIepekiiaai Moxe 3’ aBUTucs Metadopa i MeTadOpuIHUH emiTeT.

Y 28 Bumagkax (6,8 %) mpu mepekiaal MOPIBHSAHB HA POCIHCBKY MOBY B
MePEKIIaTHOMY TEKCT1 BOHH 3aMiHIOIOTHCS Ha MeTadopu.

And the next moment | was in a laurel bush, feeling like the cross which marks the
spot where the accident occurred [12, c. 210].
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. U CnyCcms M2HOBEHUe 5 Yoice Nexcal pacniacmasuiucs noo Kycmamu 1aepa,
yyecmeysa ceds mem camvim KpPeCmuKom, KOmopvlM noMeuarm mMecmo co8epuieHus
npecmynienusn [13, c. 244].

Jly’)ke 1LIKaBUMU € TNPUKIAAM Tepenadl aBTOPChKUX MOPIBHSAHb CTaIUMHU B
pociticekiit MoB1i KDO. O6pa3 MOpiBHIHHS TaKOXX YacTO 3MiHIOEThCs. He3Bakarouum Ha
TE, 10 MPHU I[bOMY BTPAaya€eThCs IHAUBIAYaATbHUIN cTUIb aBTOpa, Bci KOO nyxe oOpaszHi
Ta CIIPUHAMAIOTHCS MTPUPOTHO POCIHCHKOBHUMH YU TAYAMHU.

Rocky was holding on to the table as if it was his only friend [12, ¢. 113].

Poxu syenuncs 6 cmon u depoicancs 3a Hezo Kak uepm 3a 2pewnyto oywy [13,
c. 78].

ABTOpPCbKE TIOpIBHSIHHS, IO HACTpaBli HE JyXKe IliKaBe, MEPEKIAIacThcs Ha
pociiicbky MoBy sk aaBepOiambHa KDO 3 30BciM iHImMM oOpa3zom. Ha Hamy aymky,
NOPIBHAHHA B MEpeKIa/il OUIbII eKCITPECUBHE.

... the sound of that name should have sloshed into my nerve centres like a half-
brick [12, c. 161].

Omo umsi, Kak ie3euem, Noa0CHy10 mue no nepeam [13, c. 272].

B nmanoMy dparmMeHTi TEKCTy HasBHE 1liIKaBe aBTOPChKE MOPIBHAHHA. B mociaiBHOMY
nepeKyaai BOHO 3BYYUTh TaK: «3BYK ITbOTO 1IMEHI OONICHO BIAapUB MeEHE, sIK Iieria». B
pocilickkoMy mepekiani  BukopuctaHo K®DO «nonochyms no uepsam, Kax
Hootcom/nessuemy». OOpa3 MOPIBHAHHS 3MIHEHO, ajieé €KCIIPECUBHICTh ()ParMEHTY TEKCTY
OyJ10 MepeaHo.

VY 12 Bumagkax (2,9%) BinmMiuanacs BTpara mopiBHsAHHA. [Ipu 1bOMy aHTIIHACHKI
MOPIBHSAHHS IMJISATAIA PI3HOMAHITHUM TpaHC(OpMAIlisiM, BHACIIOK YOro BTpavdaIH
CTaTyC CTHJIICTUYHOTO IPUIMOMY Ta MepeaaBaIncs 3aralbHIUMHU cioBamu. Hanmpuxkian,

the old boy with the egg-like head [12, c. 123].

cmapwitl 20cnoout ¢ awicotl 2onosot [13, ¢. 200].

ABTOpCHKE TOPIBHSHHS, YTBOPEHE OCHOBOCKIamaHHsaM egg+like (tobto romosa
7uca, SK SAIE), BTpavaeThess TMpu mepekiani. [lopiBHSHHS mepegaHe HEUTpaTbHUM
MIPUKMETHUKOM «JIbicblitiy. [IpoTe, HaM 3/1a€Thes, M0 MOKHA O0yi10 O 3HAWTH O1JIBII ITiKaBi
BapiaHTH TEPEKIaay, HANPUKIIAT, «CMAapblil 20CNOOUH C JbICOU, KAK OUNbAPOHbIL wap,
20710601,

BucHoBkHu

[TlincymMOBYIOUM pe3ynbTaTh HAIIOTO JOCHIDKEHHS, Tpeba 3ayBaKuTH, IO Yy
MepPEeBaXKHIN OUTHIIIOCTI BUMAJIKIB MIEPEKIIA] MOPiBHIHB 3p0o0aeHo MaiictepHo. Kpim Toro,
y 30 Bumagkax OylO MOMIYEHO TOSBY TOPIBHSHHA B TEKCTI MEpeKiIaay Mpu HOro
BIJICYTHOCTI B OpHWTriHAJbHOMY TEKCTi. MOXKIHMBO 1€ MOXHAa TOSCHHTUA SK CIPOOY
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KOMIIEHCYBATH LIOCh BTpAu€HEe IMpH Mepekiaal abo K OakaHHS 3pOOMTH CBIM MEpeKIaj
OUIbLI eMOLIMHUM Ta €KCIIPECUBHUM HIK OpPHUTiHAJ. SIK MPaBUJIO B TAKUX BUIAJKAX MPU
nepexnal 3’saBiasierbes KOO, 1mo € miIKOBUTO MPAaBUIBHUM M 3pO3YyMUIMM PILLIEHHSM:
K®O — crani c10BOCHONYYEHHS, X 3aCTOCYBAaHHS HE XapaKTEpU3y€ aBTOPCHKUI CTWUIb
MMCbMEHHUKA, ¥ KOJM NMHCbMEHHUK HE BUKOPUCTOBYE iX B OpUTiHAJI, NEpekiagady He
NOBUHEH CTBOPIOBATH CBOI BJIACHI MOPIBHSIHHSL.
IlepcnekTHBY NOAAIBLIIOIO JOCTiXKEHHS

JIo mepcmeKTMB HAIIOIO MOAAJBIIONO JOCHIIPKEHHS BXOAWTh BUBUYCHHS
ocobsmBocteil mepenaui KOO B MOBI mepekiaay Ta PO3KPUTTS JIHTBOKYJIBTYPHOIO
aCIEeKTY MOPIBHIHb B OPUTIHATBHOMY Ta MEPEKIaTHOMY TEKCTaX.
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